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Quantits dichiarata: N\ O

Quantita effettiva:
Tipo imbatlaggio:
Quantita imballt:
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CARRIER

vVehicle Nr

Trailexr Nx
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DELIVERY NOTE : 83334689 DATE : (05.01.2024 11:40:59 REMOTE TRANSMISSION
- VALEO EMBRAYAGES = -
VENDOR e SHIPPING POINT SHIP TO CUSTOMER
VALEO TRANSMISSIONS Magna FT §.p.A.
VALED modemﬂmz.Hm ELECTRIQUES MOTEUR e e oo Via dei Ciclamini &
B L L
Comptabilité 4m.n_n._.mo Embrayages - g qu 70026 MODUGHO
Route de Montreudil Boite post. C5 70926 TTALY
62630 ETAPLES SUR MER $0009 AMIENS CEDEX 2 Unloading point : 1424%
VAT ID No. : FR43438834186 FR-FRANCE ATTENTION TO :
Your contact Expedition on : 05.01.2024 at 11:40w57
Vendor code 81019349 ,
N . . Telephone Delivered on : 05.01.2024 at 11:40:57
Shipping instruction :
Order reason H
Term of payment 60 days due net
Material Description . Customer Material Shipped Unit - Packaging ” Qty : Packaging Unit Nr ﬂ Qtyper | Kanban Nr m Handling Unit
Customer P.O. Number Revision Level Quantity  of Unit Type | Lot Nr ; packaging _ External call “ Nr
Origin - Destination Country VALEO Material Number Measure Expiration date ﬁ unit | Nr _
. ! “ {
i M i i _
Dual Wet Clutch asay 2510165000 210, FCE TBA-501627 1 116712923 : 105! 1116712923
550004200302 . _ _
FR-IT 1084010A _ _ QWWWQM.W u !
TBA-501626 7 ! ” _
TBA-501628 L
PCE TBA-501627 1] 116712924 105 (116712924
|
TBA-501626 w 7! _
| TBA-501628 m 1] _
Il , i
JRSASY X wuEHNELNAGEL s " m
; ACCETTAZIONE _smﬂﬂm .

Transport ID

Transport Mode

Incoterms

[Z1T=m= g ]
.3.:‘ Total
L1
Total
: Truck Total
s FCA Amiens

gross weight 1459,85
Total net weight
no. of handling unigs: 2
na. of boxes : 2

Total volume

Valeo

The ownership of the products remains with

until the kotal price has been paid by the

SIGNATURE AND SHIP-TQ STAMP

Regelved in good shape without damage due to transport
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Dia mit fett gedruckten Linten elngarahmten Rubnken miissen von Frachlfdhrer ausge!Glit werdan.

The spaces framed with heavy lines must ba filled in by Lhe carrler

Rubryki chwledziona tiustymi Iinfami wypainia przewoznik.
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Augzufllen unter der Veranworlung des Absenders

To be campleted on the sender's responsibility

Do wypelni

Egzemplarz dla edbiorcy

Exemplar fiir dén Empfanger
Copy for consignee o _‘(
1 ggsendar(mamek:nl:&nﬂ. ahd) KﬁE N VALEOQO FA MIEDZYNARODCWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
Sender (name, addross, cou INTERMATIONALER FRACHTBRIEF No
' 2‘1 AVEﬂ gePDumou“n INTERNATIONAL CONS]GNEM NOTE

Qﬁ}' , s Cachai 2 .
o (1§ N, 204 ' ’

* -

Nin'ejszy przewdz podiega postanowieniom ¥ o umowia
drogowego fowardw {CMR) bez w2gledu na Jakakulwfak przeciwng k!auzulq

miﬁ'wﬂ.ﬁiﬂnﬂ Diesa BefSrderung unteriegt tratz singr gegen- This cariage Is subject nolwithstanding any
i

telligen Abmachung den Bestmmungen des clause lo the conlaty, fo the Convention on
Oborelnkommors dber don Batdrdenungsvartrag the Contact for the termational Camaga of
Im internaticnalen Strassengiiterverkehr {CMR}. goods by road (CMR),
QdiAorea (narwiska lub nazwa, adres, kraj} Przewonik {nazwisko |ub nazwa, adres, kraj}
2 Emptanger {Name, Anschit, Land) 16 frachtinbre: (Name, Anschntt, Land)

Consignea {name, address, country} Canler (rame, addrass, country)

Ya I o 1 1A )
\J\O &L\ (\ CN LA DL b\ alﬂﬂ'Efo‘E’R T an‘
- 3 ~ [/
F00l6 Medwams L ?_O.Q.l e . - 9'40 m‘i ﬂfmgnz
3 Miejsce przeznaczenia (miejscownse, kiaj) v 17 N:‘:}‘\ro!genda Frachtfﬁhrar {Name, 0 sna 55
:301""?39 N

Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land, Succassive carriers (name, addre;
Place of defivery of the gaod‘s {place, gnunlry) ‘ 522 815956

S £ Db %vcgz

4 Mig[sce | ¢ata zaladowania {miejscowosé, kral, data) 18 F T uwagl F
O und Tag der Gbemahma das Gutes (Crt, Lend, Datum} Vorbehails und Bemerkungen der Frachtfhrar
Place and data of taking overthe goods (place, country, date) Carror's resesvalions and observations

Zalazzone dekementy
Bpigefiigte Dokumente
Decumens attached
6 Cachy T numery 7 Ilodé sztuk 8 Sposib opakowania ) Rodzaj lowans 10 Nr statystyczny 1 Wapa brutto w kg 12 Objetost w m3
Kennzeichen ond Nurnmem Anzhal der Packsiiicke Art der Verpackung Bozeichnung des Gutes Stastknummer Brullogewicht in kg Umfang m3
Marks and numbers Number of patkages Method of packing Hatura of the goads Slatistical number Gross welght In kg Volume in md
,9 (\ag. % A Y Sg kg
HE
Klasa Liczba Litgra
Klasse Ziffer Buchsiaba (ADR")
Class Number Letter
13 Instrukeje nadawcy 1 Postanowienla specjaine
Anweisungen des Absenders Bescndere Vereinbarungen
Sendar's [nstructions Spacial apreaments
-
o Do 22placenia Nadawea Waluta Odbiorca
Zuzahlan vem Absander Wahmung Empfdnger
Ta be pald by Sender Cumency C
Przawotna
Fracht
Carriage charges
Bonifikaly
Ermassigungen
Saldo
Zwichensumme
14 Postanowienin odnosnle przewoinego Balance
Frachtzahlungsanwelsungan Doplaty
aslo | for carriag Nebengobiiren
charges
Koszty dodatkowe
Sonstiges
CJerowosne zaplacone I Fref/ Camaga pald Mls?ilane&
[JProwaine nlesptacena / Untrsl £ Garrtage forward T;:?‘h{'; E;
Wystawiano w dria 20 | 15 Zaplota/ RGckereYaRG
21 Ausgeferiigl In am 20 e, o 5
Established in i) !
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g 0:.- i colate)
Valeo g 5 JAN, 202 16401 Pk u ﬁaa:eg;’a N o 2riserva df 2
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SIgr;nlureand stamp fl' the sender Signature and slgmp Slgnature and stamp of the consignas
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